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SUMMERTIME 180

180 x 80 x H 55 CM



SUMMERTIME 185

180 x 85 x H 55 CM

COLORE BIANCO OPACO O LUCIDO
MATT OR GLOSS WHITE
COULEUR BLANC MAT OU BRILLANT
COLOR BLANCO MATE O BRILLANTE
FARBE MATTWEIß ODER GLÄNZEND 
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ ИЛИ 
ГЛЯНЦЕВЫЙ

76

Vasche in solid surface dallo stile 
essenziale e pulito, capaci di integrarsi 

in maniera elegante 
e creativa con le più varie soluzioni 

stilistiche per l’arredamento; 
offrono, infatti, 

diverse possibilità di installazione: 
freestanding ad angolo, 

a nicchia e a parete.
La particolare caratteristica di questa 

vasca è la possibilità di aggiungere 
pannelli rivestibili in diverse soluzioni per 

creare effetti di grande impatto visivo.

Solid surface tubs in an essential and 
clean style, allowing elegant and creative 

integration with the widest range of 
furnishing style solutions. In fact, they 

offer different installation options: 
freestanding with corner positioning, 

niched and wall-fitted.
The special features of this tub is the 

option to add panels covered in different 
ways so as to create effects of enormous 

visual impact.

Des baignoires en solid surface au style 
l’essentiel et net, capable de s’intégrer 

avec élégance et créativité aux solutions 
stylistiques les plus disparates; elles 

offrent en effet différentes possibilités 
d’installation: freestanding angulaire, 

en niche et murale.
La caractéristique de cette baignoire 

est la possibilité d’ajouter des panneaux 
à revêtir dans le cadre de différentes 

solutions pour créer des effets d'un grand 
impact visuel.

Ванны с прочным покрытием и 
неповторимым чистым стилем, 

способны элегантно 
и креативно сочетаться с самыми 

различными стилистическими 
решениями и предполагают

различные варианты установки: 
отдельностоящие угловые, 

нишевые и пристенные.
Особенностью этой ванны является 

возможность добавления 
панелей, которые могут иметь 

различные отделки для создания 
большего визуального эффекта.

Wannen aus Solid Surface, mit einem 
schlichten und puristischen Design, 
das sich elegant und kreativ in die 

unterschiedlichsten Einrichtungsstile 
integrieren lässt und verschiedene 

Installationsmöglichkeiten bietet: 
freistehend, in einer Ecke, in einer Nische 

oder an der Wand.
Die besondere Eigenschaft dieser Wanne 
ist die Möglichkeit, Paneele anzubringen, 
die sich unterschiedlich verkleiden lassen 

und somit eindrucksvolle optische 
Effekte zu erzeugen.

Bañeras en Solid Surface de estilo neto y 
esencial, que pueden integrarse 

de manera elegante y creativa con las 
más variadas soluciones estilísticas de 

mobiliario: independiente en esquina, en 
nicho y de pared. 

La característica especial de esta bañera 
es la posibilidad de añadir paneles 

revestibles de distintos formatos para 
crear efectos de gran impacto visual.

SUMMERTIME 180

180 x 80 x H 55 CM

COLORE BIANCO OPACO O LUCIDO
MATT OR GLOSS WHITE
COULEUR BLANC MAT OU BRILLANT
COLOR BLANCO MATE O BRILLANTE
FARBE MATTWEIß ODER GLÄNZEND 
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ ИЛИ 
ГЛЯНЦЕВЫЙ
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COLORE BIANCO OPACO CON PANNELLO A SPECCHIO
MATT WHITE WITH MIRROR PANEL
COULEUR BLANC MAT AVEC PANNEAU EFFET MIROIR
COLOR BLANCO MATE CON PANEL ESPEJO
FARBE MATTWEIß MIT SPIEGELPANEEL
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ С ЗЕРКАЛЬНОЙ ПАНЕЛЬЮ 

COLORE BIANCO OPACO CON PANNELLO BIANCO OPACO 
MATT WHITE WITH MATT WHITE PANEL
COULEUR BLANC MAT AVEC PANNEAU BLANC MAT
COLOR BLANCO MATE CON PANEL BLANCO MATE
FARBE MATTWEIß MIT GLEICHFARBIGEM PANEEL
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ С БЕЛОЙ МАТОВОЙ ПАНЕЛЬЮ

SUMMERTIME 180

180 x 80 x H 55 CM

COLORE BIANCO LUCIDO
GLOSS WHITE
COULEUR BLANC BRILLANT
COLOR BLANCO BRILLANTE
FARBE GLÄNZEND WEIß
ЦВЕТ БЕЛЫЙ ГЛЯНЦЕВЫЙ 
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COLORE BIANCO OPACO 
MATT WHITE
COULEUR BLANC MAT
COLOR BLANCO MATE
FARBE MATTWEIß
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ 

COLORE BIANCO OPACO 
MATT WHITE
COULEUR BLANC MAT
COLOR BLANCO MATE
FARBE MATTWEIß
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ 

COLORE BIANCO OPACO CON PANNELLO RIVESTIBILE
MATT WHITE WITH COVERABLE PANEL
COULEUR BLANC MAT AVEC PANNEAU À REVÊTIR
COLOR BLANCO MATE CON PANEL REVESTIBLE
FARBE  MATTWEIß, PANEEL MIT UNTERSCHIEDLICHER VERKLEIDUNG
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ С ПАНЕЛЬЮ ДЛЯ ОТДЕЛКИ

SUMMERTIME 185

180 x 85 x H 55 CM



PANNELLI DI FINITURA
FINISHING PANELS
PANNEAUX DE FINITION
PANELES DE ACABADO
DEKORPANEELE
ОТДЕЛОЧНЫЕ ПАНЕЛИ

Con 1 pannello
With 1 panel
Avec 1 panneau
Con 1 panel
Mit 1 Paneel
С 1 панелью

Con 2 pannelli
With 2 panels
Avec 2 panneaux
Con 2 paneles
Mit 2 Paneelen
С 2 панелями

RIVESTIBILE
COVERABLE
À REVÊTIR
REVESTIBLE
UNTERSCHIEDLICHE VERKLEIDUNG
ДЛЯ ОТДЕЛКИ

1312

SUMMERTIME 185

180 x 85 x H 55 CM

SUMMERTIME 180

180 x 80 x H 55 CM

Fronte con pannello
Front with panel
Façade avec panneau
Frente con panel
Vorderseite mit Paneel
Передняя стенка с панелью SPECCHIO

MIRROR
EFFET MIROIR
ESPEJO
SPIEGEL
ЗЕРКАЛО

COLORE BIANCO OPACO O LUCIDO
MATT OR GLOSS WHITE
COULEUR BLANC MAT OU BRILLANT
COLOR BLANCO MATE O BRILLANTE
FARBE MATTWEIß ODER GLÄNZEND 
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ ИЛИ ГЛЯНЦЕВЫЙ

COLORE BIANCO OPACO O LUCIDO
MATT OR GLOSS WHITE
COULEUR BLANC MAT OU BRILLANT
COLOR BLANCO MATE O BRILLANTE
FARBE MATTWEIß ODER GLÄNZEND 
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ ИЛИ ГЛЯНЦЕВЫЙ

Fronte
Front
Façade
Frente
Vorderseite
Передняя 

Fronte
Front
Façade
Frente
Vorderseite
Передняя 

Retro
Rear
Arrière
Detrás
Rückseite
Задняя 

Retro
Rear
Arrière
Detrás
Rückseite
Задняя 

COLORE BIANCO OPACO O LUCIDO
MATT OR GLOSS WHITE
COULEUR BLANC MAT OU BRILLANT
COLOR BLANCO MATE O BRILLANTE
FARBE MATTWEIß ODER GLÄNZEND 
ЦВЕТ БЕЛЫЙ МАТОВЫЙ ИЛИ ГЛЯНЦЕВЫЙ
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CAREZZA

180 x 85 x H 52 CM

C
AR

EZ
ZA

14



FINITURA OPACA
MATT FINISH
FINITION MATE
ACABADO MATE
BESCHICHTUNG MATT
ОТДЕЛКА МАТОВАЯ

FINITURA LUCIDA
GLOSS FINISH
FINITION BRILLANTE
ACABADO BRILLANTE
BESCHICHTUNG GLANZ
ОТДЕЛКА ГЛЯНЦЕВАЯ
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CAREZZA
CAREZZA 180 x 85 x H 52 CM

–
–

–
–

IT
DOTAZIONI E OPTIONAL

PILETTA DI SCARICO
COLONNA DI SCARICO 

INTEGRATA CON TROPPOPIENO
COLORE: BIANCO

FINITURA LUCIDA / OPACA

–
–

–
–

EN
FEATURES AND OPTIONALS

DRAIN TRAP
DRAIN COLUMN

INTEGRATED OVERFLOW
COLOR: WHITE

GLOSS / MATT FINISH

–
–

–
–

FR
 FOURNITURES ET OPTIONS

BONDE D’ÉVACUATION
COLONNE D’ÉVACUATION

AVEC TROP-PLEIN
COULEUR: BLANC

FINITION BRILLANTE / MATE

–
–

–
–

ES
CARACTERÍSTICAS Y COMPLEMENTOS

CONO DE DESCARGA
COLUMNA DE DESCARGA

INTEGRADA CON REBOSAMIENTO
COLOR: BLANCO

ACABADO BRILLANTE/MATE

–
–

–
–

DE
ZUBEHÖR UND OPTIONEN

ABFLUSS
INTEGRIERTE ABFLUSSSÄULE

MIT ÜBERLAUF
FARBE: WEIß

BESCHICHTUNG: GLANZ / MATT

–
–

–
–

RU
СТАНДАРТНОЕ И ОПЦИОНАЛЬНОЕ ОСНАЩЕНИЕ

СЛИВ
СЛИВНАЯ КОЛОННА

СОВМЕЩЕННАЯ С ПЕРЕЛИВОМ
ЦВЕТ:  БЕЛЫЙ

ОТДЕЛКА ГЛАНЦЕВАЯ / МАТОВАЯ

–
–

–
–

 
AR

 
 

   

: 
 / 
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BRIO

170 x 72 x H 56 CM

21
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FINITURA OPACA
MATT FINISH
FINITION MATE
ACABADO MATE
BESCHICHTUNG MATT
ОТДЕЛКА МАТОВАЯ

FINITURA LUCIDA
GLOSS FINISH
FINITION BRILLANTE
ACABADO BRILLANTE
BESCHICHTUNG GLANZ
ОТДЕЛКА ГЛЯНЦЕВАЯ

 



–
–

–
–

IT
DOTAZIONI E OPTIONAL

PILETTA DI SCARICO
COLONNA DI SCARICO 

INTEGRATA CON TROPPOPIENO
COLORE: BIANCO

FINITURA LUCIDA / OPACA

–
–

–
–

EN
FEATURES AND OPTIONALS

DRAIN TRAP
DRAIN COLUMN

INTEGRATED OVERFLOW
COLOR: WHITE

GLOSS / MATT FINISH

–
–

–
–

FR
 FOURNITURES ET OPTIONS

BONDE D’ÉVACUATION
COLONNE D’ÉVACUATION

AVEC TROP-PLEIN
COULEUR: BLANC

FINITION BRILLANTE / MATE

–
–

–
–

–
–

–
–

DE
ZUBEHÖR UND OPTIONEN

ABFLUSS
INTEGRIERTE ABFLUSSSÄULE

MIT ÜBERLAUF
FARBE: WEIß

BESCHICHTUNG: GLANZ / MATT

–
–

–
–

RU
СТАНДАРТНОЕ И ОПЦИОНАЛЬНОЕ ОСНАЩЕНИЕ

СЛИВ
СЛИВНАЯ КОЛОННА

СОВМЕЩЕННАЯ С ПЕРЕЛИВОМ
ЦВЕТ:  БЕЛЫЙ

ОТДЕЛКА ГЛЯНЦЕВАЯ/МАТОВАЯ

–
–

–
–

 
AR

 
 

   

: 
 / 

BRIO
BRIO 170 x 72 x H 56 CM
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ES
CARACTERÍSTICAS Y COMPLEMENTOS

CONO DE DESCARGA
COLUMNA DE DESCARGA

INTEGRADA CON REBOSAMIENTO
COLOR: BLANCO

ACABADO BRILLANTE/MATE
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VIVA

165 x 70 x H 60 CM

VI
VA

26
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FINITURA OPACA
MATT FINISH
FINITION MATE
ACABADO MATE
BESCHICHTUNG MATT
ОТДЕЛКА МАТОВАЯ

FINITURA LUCIDA
GLOSS FINISH
FINITION BRILLANTE
ACABADO BRILLANTE
BESCHICHTUNG GLANZ
ОТДЕЛКА ГЛЯНЦЕВАЯ

 



VIVA
VIVA 165 x 70 x H 60 CM

31

–
–

–
–

IT
DOTAZIONI E OPTIONAL

PILETTA DI SCARICO
COLONNA DI SCARICO 

INTEGRATA CON TROPPOPIENO
COLORE: BIANCO

FINITURA LUCIDA / OPACA

–
–

–
–

EN
FEATURES AND OPTIONALS

DRAIN TRAP
DRAIN COLUMN

INTEGRATED OVERFLOW
COLOR: WHITE

GLOSS / MATT FINISH

–
–

–
–

FR
 FOURNITURES ET OPTIONS

BONDE D’ÉVACUATION
COLONNE D’ÉVACUATION

AVEC TROP-PLEIN
COULEUR: BLANC

FINITION BRILLANTE / MATE

–
–

–
–

–
–

–
–

DE
ZUBEHÖR UND OPTIONEN

ABFLUSS
INTEGRIERTE ABFLUSSSÄULE

MIT ÜBERLAUF
FARBE: WEIß

BESCHICHTUNG: GLANZ / MATT

–
–

–
–

RU
СТАНДАРТНОЕ И ОПЦИОНАЛЬНОЕ ОСНАЩЕНИЕ

СЛИВ
СЛИВНАЯ КОЛОННА

СОВМЕЩЕННАЯ С ПЕРЕЛИВОМ
ЦВЕТ:  БЕЛЫЙ

ОТДЕЛКА ГЛЯНЦЕВАЯ/МАТОВАЯ

–
–

–
–

 
AR

 
 

   

: 
 / 

30

ES
CARACTERÍSTICAS Y COMPLEMENTOS

CONO DE DESCARGA
COLUMNA DE DESCARGA

INTEGRADA CON REBOSAMIENTO
COLOR: BLANCO

ACABADO BRILLANTE/MATE
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WhiVe®, acronimo di “White Velvet”, 
è una finitura opaca e levigata 
come il velluto da cui prende il nome.
Al tatto, suscita una sensazione vellutata, 
morbida e accogliente, un materiale nobile 
che deriva dalla fusione innovativa 
di elementi naturali che rendono
le superfici lisce e compatte.
WhiVe® è una finitura non porosa, 
semplice da pulire,
completamente ipoallergenica 
e garantisce un alto grado di igienicità.
WhiVe® rende i prodotti leggeri ma, 
al contempo, resistenti ad urti ed abrasioni, 
garantendo un colore inalterato nel tempo.

WHIVE®

A VELVETY SOFT EMBRACE, INSTANT WELLBEING.
WhiVe®, standing for “White Velvet”, 
is a matte finish as smooth 
as its namesake material. 
Soft and inviting to the touch, 
this fine material is made 
of an innovative combination 
of natural elements, making for compact 
and smooth surfaces.
WhiVe® is a non-porous finish, easy to clean, 
and completely hypoallergenic for top-notch hygiene. 
WhiVe® creates products that are lightweight 
yet withstand impact and friction for color 
that stays true over time.

WHIVE®

UNE ÉTREINTE VELOUTÉE, UNE SENSATION IMMÉDIATE DE BIEN-ÊTRE.
WhiVe®, l’acronyme de “White Velvet”, 
est une finition mate et polie comme 
le velours dont il porte le nom. 
Au toucher, il suscite une sensation veloutée, 
douce et accueillante, ce matériau noble dérive 
de la fusion innovatrice d’éléments naturels 
qui rendent les surfaces lisses et compactes.
WhiVe® est une finition non poreuse, 
simple à nettoyer, totalement hypoallergénique 
et elle garantit un haut degré d’hygiène.
Grâce à WhiVe® les produits sont légers 
et résistent aux chocs et aux abrasions, 
garantissant une couleur inaltérable dans le temps.

WHIVE®

WIE EINE SAMTIGE UMARMUNG: 
EIN SOFORTIGES GEFÜHL 
DES WOHLBEFINDENS.
WhiVe® steht für “White Velvet”: 
ein mattes und glattes Finish, 
wie der Samt, nach dem es benannt ist.
Ein samtiges, weiches und einladendes 
Gefühl beim Anfassen; ein edles Material, 
das durch eine innovative Fusion natürlicher 
Elemente entstand, die den Oberflächen 
ihren glatten und kompakten Charakter verleihen. 
WhiVe® ist ein nicht poröses Finish, 
einfach zu reinigen, vollkommen hautfreundlich 
und mit hohen Ansprüchen an die Hygiene.
Dank WhiVe® erhalten die Produkte 
Leichtigkeit, sind aber gleichzeitig 
stoß-und kratzfest und behalten 
langfristig ihre Farbe.

WHIVE®

UN ABRAZO DE TERCIOPELO,
UNA INMEDIATA SENSACIÓN DE BIENESTAR.
WhiVe®, acrónimo de “White Velvet”, 
es un acabado mate, tan suave como el terciopelo 
del que toma el nombre.
Al tacto suscita una sensación de suavidad 
aterciopelada y acogedora, de material noble 
creado mediante la fusión innovadora de elementos 
naturales que hacen que las superficies sean lisas 
y compactas.
WhiVe® es un acabado no poroso, de limpieza fácil, 
completamente hipoalergénico, y que garantiza 
un alto grado de higiene. 
Los productos fabricados con WhiVe® son ligeros y 
a la vez resistentes a golpes y roces, y los colores 
permanecen inmutables en el tiempo.

WHIVE®

БАРХАТНОЕ ОБЪЯТИЕ, НЕМЕДЛЕННОЕ 
ПОГРУЖЕНИЕ В АТМОСФЕРУ БЛАГОПОЛУЧИЯ.
WhiVe®, акроним “White Velvet” 
(«Белый бархат») - отделка Treesse, 
матовая и отполированная как бархат, 
в честь которого она названа.
Эта отделка, бархатистая, 
мягкая и уютная на ощупь, производится из 
благородного материала, представляющего 
собой инновационный сплав натуральных 
элементов, позволяющих создавать гладкие и 
плотные поверхности.
WhiVe® - непористая, легко очищаемая, 
полностью гипоаллергенная отделка, 
гарантирующая высокую степень гигиены.
WhiVe® делает продукцию легкой, но в то 
же время устойчивой к ударам и истиранию, 
обеспечивая также постоянство цвета.

®WHIVE
    .

,®WhiVe  �� ��     
         

.

        
       
  .

®WhiVe

®WhiVe

       
         

 .

       
        

   .
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WhiVe®

 

Un abbraccio vellutato, 
un’immediata sensazione di benessere.

33
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SURI 169

169 x 169 x H 57 CM

WhiVe®

34

SU
RI WhiVe®

design MASSIMO FARINATTI

WhiVe®, acronimo di “White Velvet”, è una finitura opaca e levigata come il velluto da cui prende il nome.
WhiVe®, standing for “White Velvet”, is a matte finish as smooth as its namesake material. 
WhiVe®, l’acronyme de “White Velvet”, est une finition mate et lisse comme le velours dont il porte le nom. 
WhiVe®, acrónimo de “White Velvet”, es un acabado mate, tan suave como el terciopelo del que toma el nombre. 
WhiVe® steht für “White Velvet”: ein mattes und glattes Finish, wie der Samt, nach dem es benannt ist.
WhiVe®, акроним “White Velvet” («Белый бархат») - отделка Treesse, матовая и отполированная как бархат, в честь которого она названа.

  ��    ,®WhiVe��          .
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SURI 175

175 x 100 x H 57 CM

WhiVe®



SURI 169 169 x 169 x H 57 CM SURI 175 175 x 100 x H 57 CM SURI 170 170 x 75 x H 57 CM

SURI

–
–
–
–
–
–
–
–
–

IT
DOTAZIONI E OPTIONAL

IDROMASSAGGIO
AIRPOOL

SENSORE DI LIVELLO
IMPIANTO DI DISINFEZIONE

STABILIZZATORE TEMPERATURA ACQUA
CROMOTERAPIA

FARO
SISTEMA AUDIO BLUETOOTH

RUBINETTERIA BORDO VASCA

–
–
–
–
–
–
–
–
–

EN
FEATURES AND OPTIONALS

HYDROMASSAGE
AIRPOOL

LEVEL SENSOR
DISINFECTION SYSTEM

WATER TEMPERATURE STABILIZER
COLOR THERAPY

SPOTLIGHT
BLUETOOTH AUDIO SYSTEM

TUB EDGE FAUCETS

–
–
–
–
–
–
–
–
–

FR
 FOURNITURES ET OPTIONS

HYDROMASSAGE
AIRPOOL

CAPTEUR DE NIVEAU
INSTALLATION DE DESINFECTION

STABILISATEUR TEMPERATURE DE L’EAU
CHROMOTHÉRAPIE

SPOT
SYSTÈME AUDIO BLUETOOTH

ROBINETTERIE REBORD DE BAIGNOIRE

–
–
–
–
–
–
–
–
–

ES
CARACTERÍSTICAS Y COMPLEMENTOS

HIDROMASAJE
AIRPOOL

SENSOR DE NIVEL
SISTEMA DE DESINFECCIÓN

ESTABILIZADOR DE LA TEMPERATURA DEL AGUA
CROMOTERAPIA

FOCO
SISTEMA AUDIO BLUETOOTH

GRIFERÍA EN EL BORDE DE LA BAÑERA

–
–
–
–
–
–
–
–
–

DE
ZUBEHÖR UND OPTIONEN

HYDROMASSAGE
AIRPOOL

PEGELSENSOR
DESINFEKTIONSSYSTEM

WASSERTEMPERATURSTABILISATOR
FARBLICHTTHERAPIE

STRAHLER
AUDIO-SYSTEM MIT BLUETOOTH

WANNENRANDARMATUR

–
–
–
–
–
–
–
–
–

RU
СТАНДАРТНОЕ И ОПЦИОНАЛЬНОЕ ОСНАЩЕНИЕ

ГИДРОМАССАЖ
АЭРОМАССАЖ

ДАТЧИК УРОВНЯ
СИСТЕМА ДЕЗИНФЕКЦИИ

СТАБИЛИЗАТОР ТЕМПЕРАТУРЫ ВОДЫ
ХРОМОТЕРАПИЯ

ЛАМПА
АУДИО-СИСТЕМА BLUETOOTH

КРАНЫ НА БОРТИКЕ ВАННЫ

design MASSIMO FARINATTI

SURI 170

170 x 75 x H 57 CM

WhiVe®
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KAYU

140 x 120 x H 206 CM
160 x 140 x H 206 CM
180 x 140 x H 206 CM
200 x 150 x H 206 CM
200 x 180 x H 206 CM
200 x 200 x H 206 CM

41

KA
YU

40
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140 x 120 x H 206 CM
160 x 140 x H 206 CM
180 x 140 x H 206 CM

200 x 150 x H 206 CM
200 x 180 x H 206 CM
200 x 200 x H 206 CM

44 45

KAYU KAYU
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–

IT
DOTAZIONI E OPTIONAL

RIVESTIMENTO ESTERNO IN PERO
RIVESTIMENTO INTERNO IN HEMLOCK

PAVIMENTO IN HEMLOCK
2 PANCHE IN HEMLOCK

 STUFA
COMANDO DIGITALE
TERMOIGROMETRO

SCHIENALE 
CLESSIDRA

CESTELLO CON MESTOLO
CROMOTERAPIA A LED

ILLUMINAZIONE

–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–

EN
FEATURES AND OPTIONALS
PEAR EXTERNAL PANELING 

HEMLOCK INTERNAL PANELING
HEMLOCK FLOOR

2 HEMLOCK BENCHES
HEATER

DIGITAL CONTROL
HUMIDITY METER

BACKREST
HOURGLASS

BUCKET AND LADLE
LED COLOR THERAPY

LIGHTING

–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–

FR
 FOURNITURES ET OPTIONS

REVÊTEMENT EXTÉRIEUR EN POIRIER
REVÊTEMENT INTÉRIEUR EN HEMLOCK

PLANCHER EN HEMLOCK
2  BANCS EN HEMLOCK

ÉTUVE
COMMANDE NUMÉRIQUE

THERMO-HYGROMÈTRE
DOSSIER

CLEPSYDRE
BAC AVEC LOUCHE

CHROMOTHÉRAPIE LED
ÉCLAIRAGE

–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–

ES
CARACTERÍSTICAS Y COMPLEMENTOS

REVESTIMIENTO EXTERNO EN MADERA DE PERAL
REVESTIMIENTO INTERNO EN MADERA DE HEMLOCK

PAVIMENTO EN MADERA DE HEMLOCK
2 BANCOS EN MADERA DE HEMLOCK

 ESTUFA
MANDO DIGITAL

TERMOHIGRÓMETRO
RESPALDO 
CLEPSIDRA

CESTA CON CAZO
CROMOTERAPIA CON LED 

ILUMINACIÓN

–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–

DE
ZUBEHÖR UND OPTIONEN

AUßENVERKLEIDUNG AUS BIRNENHOLZ
INNENVERKLEIDUNG AUS HEMLOCK

BODEN AUS HEMLOCK
2 BÄNKE AUS HEMLOCK

HEIZOFEN
DIGITALSTEUERUNG

THERMOHYGROMETER
RÜCKENLEHNE

SANDUHR
KORB MIT KELLE

LED-FARBLICHTTHERAPIE
BELEUCHTUNG

–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–

RU
СТАНДАРТНОЕ И ОПЦИОНАЛЬНОЕ ОСНАЩЕНИЕ

ВНЕШНЯЯ ОБЛИЦОВКА ИЗ ДРЕВЕСИНЫ ГРУШИ
ВНУТРЕННЯЯ ОБЛИЦОВКА ИЗ МАТЕРИАЛА HEMLOCK

ПОЛ ИЗ МАТЕРИАЛА HEMLOCK
2 СКАМЕЙКИ ИЗ МАТЕРИАЛА HEMLOCK

НАГРЕВАТЕЛЬ
ЦИФРОВОЕ УПРАВЛЕНИЕ

ТЕРМОГИГРОМЕТР
СПИНКА

ПЕСОЧНЫЕ ЧАСЫ
ВЕДЕРКО С ЧЕРПАКОМ

СВЕТОДИОДНАЯ ХРОМОТЕРАПИЯ
ОСВЕЩЕНИЕ

 

 
AR
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KUBE

70 x 90/100/120/140 x H 2,8 CM
80 x 100/120/140/160/170 x H 2,8 CM
90 x 120/140 x H 2,8 CM

46

KU
BE
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POSSIBILITÀ DI TAGLIO SU MISURA IN FASE DI INSTALLAZIONE
Can be cut to size at installation stage

Possibilité de coupe sur mesure au moment de l’installation
Posibilidad de cortar a medida en la fase de instalación 

 Schnitt nach Maß möglich bei der installation
Возможность обрезки под размер при установке

48

 CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNICAL DETAILS / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN  / ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ /    

Resistente agli sbalzi termici
Withstands thermal shock  

Résistant aux écarts thermiques
Resistente a los cambios 

de temperatura
 Unempfindlich gegen 
Wärmeschwankungen 

Устойчивость к перепадам температур 

- 
- 
- 
- 
 
-
-

-  

  

- 
- 
- 
- 
 
- 
-

-

Resistente agli agenti macchianti
Withstands staining    

Résistant aux agents tachants
Resistente a los agentes que manchan 

Unempfindlich gegen 
fleckenerzeugende Mittel

Устойчивость к окрашивающим 
веществам 

  

Adattabile ad ogni spazio
Adaptable to any space  

Adaptable à tout espace 
Se adapta a cualquier espacio

Überall anpassbar
Подходит для любого 

помещения 

- 
- 
- 
- 
- 
-

-     
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LEGGEREZZA
Grazie al materiale con il quale è prodotto, la sua leggerezza si rivela indispensabile nelle fasi 
di trasporto ed installazione e il peso ridotto è ideale per docce installate su solai e soppalchi.

LIGHTWEIGHT
The lightweight materials with which it is made make all the difference for transport and 

installation and its low weight makes it perfect for being installed on upper floors and lofts.

LÉGÈRETÉ
Grâce au matériau avec lequel il est produit, sa légèreté se révèle indispensable 

au cours des phases de transport et d’installation et le poids réduit est parfait 
pour les douches installées sur des planchers et des mezzanines.

LIGEREZA
Gracias al material con el que está fabricado, su ligereza es indispensable en las fases 

de transporte e instalación y su peso reducido es ideal para las duchas 
instaladas en entarimados y buhardillas

LIGHTWEIGHT
Die Leichtigkeit des Materials ist von besonderem Vorteil für den Transport und die Installation, 

und dank ihres niedrigen Gewichts eignet sie sich bestens für Dachböden und Zwischenböden.

ЛЕГКОСТЬ 
Легкость (благодаря используемым материалам), обеспечивает преимущества на этапах 

транспортировки и установки, а уменьшенный вес идеально подходит для установки в 
чердачных помещениях и в мезонинах.

         
          

         
   .

RESISTENZA
Le caratteristiche strutturali con le quali è stato progettato gli conferiscono una notevole capacità 

sia di sostenere il peso delle persone sia di non subire danni per cadute casuali di oggetti.

STRENGTH
The structural features with which it was designed make it particularly well-equipped to hold the 

weight of people and withstand accidental dropping of objects without damage. 

RÉSISTANCE
Grâce à ses caractéristiques structurales conceptuelles, 

il présente une capacité considérable de soutenir le poids des 
personnes et de résister aux chutes fortuites d’objets.

RESISTENCIA
Las características estructurales con que está diseñado le confieren una capacidad notable tanto 

de sostener el peso de las personas como de no sufrir daños por caídas casuales de objetos.

WIDERSTANDSFÄHIGKEIT
Dank der strukturellen Eigenschaften besitzt sie eine hohe Tragfähigkeit 
des Gewichts der Benutzer und eine hohe Widerstandsfähigkeit gegen 

Beschädigung durch herunterfallende Gegenstände

ПРОЧНОСТЬ 
Структурно-проектные характеристики, позволяют без проблем выдерживать не только вес 

людей, но и предотвращают повреждения в случае случайного падения предметов.

         
         
     .
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KUBE
KUBE 

70 x 90/100/120/140 x H 2,8 CM
80 x 100/120/140/160/170 x H 2,8 CM

90 x 120/140 x H 2,8 CM

MATERIAL: THERMOFORMED RESIN
FINISH: STONE EFFECT

COLOR: WHITE
INSTALLATION: SURFACE-MOUNTED/FLUSH-TO-FLOOR

CAN BE CUT TO SIZE AT INSTALLATION STAGE

–
–
–
–
–

EN

MATÉRIAU : RÉSINE THERMOFORMÉE
FINITION : EFFET PIERRE

COULEUR : BLANC
INSTALLATION: EN APPUI / AU RAS DU SOL

POSSIBILITÉ DE COUPE SUR MESURE AU MOMENT 
DE L’INSTALLATION 

–
–
–
–
–

FR

The Kube shower tray is made in compliance with the 
UNI EN 14527 standard which sets requirements for shower 

trays in terms of emptying water, surface appearance, 
bottom stability, ability to withstand staining chemicals, 

thermal shock and durability.

Les receveurs de douche Kube sont fabriqués conformément 
à la norme UNI EN 14527 qui établit les exigences 

fonctionnelles des receveurs de douche concernant 
l’évacuation de l’eau, l’aspect des surfaces, la stabilité du fond, 

la résistance aux agents chimiques tachants, 
aux écarts de température et à la durabilité.

MATERIAL: RESINA TERMOFORMADA
ACABADO: EFECTO PIEDRA

COLOR: BLANCO
INSTALACIÓN: SOBRE SUPERFICIE/ENRASADO CON EL SUELO 

POSIBILIDAD DE CORTAR A MEDIDA EN LA FASE 
DE INSTALACIÓN

–
–
–
–
–

ES

El plato de ducha Kube está fabricado de acuerdo con 
la norma UNI EN 14527 que establece los requisitos 

funcionales de los platos de ducha respecto del vaciado 
del agua, el aspecto de las superficies, la estabilidad 

del fondo, la resistencia a los agentes químicos 
que manchan, los cambios de temperatura y la durabilidad.

–
–
–
–
–

МАТЕРИАЛ: ТЕРМОПЛАСТИК
ОТДЕЛКА: С ЭФФЕКТОМ КАМНЯ

ЦВЕТ: БЕЛЫЙ
УСТАНОВКА: НАКЛАДНАЯ/ЗАПОДЛИЦО С ПОЛОМ

ВОЗМОЖНОСТЬ ОБРЕЗКИ ПОД РАЗМЕР ПРИ 
УСТАНОВКЕ

RU

Поддоны Kube производятся в соответствии со стандартом 
UNI EN 14527, который устанавливает функциональные 
требования для душевых поддонов, в том, что касается 
слива воды, внешнего вида поверхностей, стабильности 

дна, устойчивости к окрашивающим химическим агентам, 
перепадам температур и долговечности. 

 

MATERIAL: THERMOGEFORMTES HARZ
FINISH: STEINOPTIK

FARBE: WEIß
INSTALLATION: OBERFLÄCHEN-/BODENEINBAU

SCHNITT NACH MAß MÖGLICH BEI DER INSTALLATION

–
–
–
–
–

DE

Die Duschböden Kube wurden gemäß Norm 
UNI EN 14527 hergestellt. Die Norm definiert die 

Funktionsanforderungen von Duschböden bezüglich der 
Wasserentleerung, des Aussehens der Oberflächen, 
der Bodenstabilität, der Empfindlichkeit gegenüber 

fleckenerzeugenden chemischen Mitteln und 
Temperaturschwankungen, und bezüglich der Haltbarkeit.

–
–
–
–
–

AR
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Kube

:    
:   

: 
: / 

MATERIALE: RESINA TERMOFORMATA
FINITURA: EFFETTO PIETRA

COLORE: BIANCO
INSTALLAZIONE: IN APPOGGIO/FILO PAVIMENTO

POSSIBILITÀ DI TAGLIO SU MISURA 
IN FASE DI INSTALLAZIONE

–
–
–
–
–

IT

Il piatto doccia Kube è prodotto in conformità alla norma 
UNI EN 14527 che stabilisce i requisiti funzionali dei piatti 

doccia circa lo svuotamento d’acqua, 
l’apparenza delle superfici, la stabilità del fondo, 

la resistenza agli agenti chimici macchianti, 
agli sbalzi di temperatura e alla durabilità.
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